Kacin rogora gi

ndan-ndan te!

Keep your teeth clean!

Gardez vos dents propres!
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Léle tu, munjukul mbara lo
tiran Gren, tu ggo tire,
“Amboro kacing mbena
ambiyo {ide, nugu alle nor

sangan anende!”
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In tirnen, munjukula tu gi
du ngo tire, “Ama kaciy
mbena awogoren, in ken i
kalla de ye, nugu du
andanam koy ane!” in

tirnana.






In tirnanga gu, munjukula
kacin tana Gde gi ngo tire,
“Hay! Man ngo ken kdécin
nan kallo de rogoreyon?”
tirnen, ti du ggo tire, “Ama
kacin mbena musuwak
dukkan mo oroke gi mbo
1élem telle yon jo mbiri yor

arijake.”
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“Yagu man musuwakko
dukkan mo ronto
ninndendan koy, singe
kaciy irijake hillem ninda
ilu gaka firo gefela gula,
caku tu njigana kdaciy
rijako. Hagudu caki tu ilu
nikana, hdbutoo kacin mo

nirina ila ndosiro!”






“Hégudu kicimi mbo kécin
rogolti yan koy, kicimu gula
kdciy rijana-kodo, saa
kanam loyna njtikana
luduku.”
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“Hagudu many kacip nan
rijani-ken, kooy namalana
rijana, hGgudu kdcin niy
bargittam hdbutoo nirina
ila wo caki nikana ili mbo

godidaga ndosiro!”
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“Hagudu kima dinisiti tan
kacin wo du da ta de nda
tirijaketi. Kima boko ldrin
tililan, kosin ti nene de

tirijaketi.”

Munjukula kéacing kalla nene

gi in ru tindila.
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Hagudu munjukula kacin
nlideg ngo tire, “Habutoo
man andindila wi niyembo
kalla ye. Ama mang riya gi
non de ke, kGcin mbena
awogore-ken, atinen mbena
koy ambesero ama nomq
ige-ken, kdacin Tniga koy
tidapndiye.” In tirnen,

k{iran warcana.
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Nikarivaa

1. Habutoo kdcin irijake nganna
yon?

a) Inta wo kiimman.

b) Man nggara gi mbo rijakon?

c) Lélem jo nganna rijakon?

2. IJgo ru musuwak singe gu caku

njinan caku inikayeyon?

3. Kéciy rijakendan, ngari

tatiyon?




